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BS”D 
 
Have in mind the following mitzvos when reciting Maoz Tzur  
 
A For all zemiros that praise Hashem [including Hallel and Shabbos 
zemiros the following Mitzvos D’oiraisa: 
 
1 Ahavas Hashem [Rambam by reflecting on Hashem wondrous deeds Sefer 
Charedim] 
בתָֹ הַיּוֹם ויְדַָעְתָּ 2 י לְבָבֶךָ אֶל והֲַשֵׁ מַיםִ הָאֱלֹהִים הוּא ייְָ כִּ שָּׁ עַל בַּ חַת הָאָרֶץ ועְַל מִמַּ עוֹד אֵין מִתָּ : 
[R Yonah by reflecting on Hashem’s Gadlus Sefer Charedim] 
3 And especially the following: 

 בַּמִּדְבָּר שָׁנהָ אַרְבָּעִים זֶה אֱלֹהֶיךָ יהְוֹהָ הוֹלִיכְךָ אֲשֶׁר הַדֶּרֶךְ כָּל אֶת וזְָכַרְתָּ
By reflecting on the chesed Hashem does to them and us. 
 
B For Maos Tzur in particular 
1st paragraph: Yearning for the geulah: this fulfills the Mitzvah of Anochi 
Hashem Elokecha… the first of the 10  commandments  (The Smak)! 
2nd paragraph: Zecher L’Yetzias Mitzrayim [any time we think about the 
exodus we fulfill this mitzvah 
3rd paragraph:  Ahavas Hashem 
4th paragraph: Positive commandment of remembering what Amalek did to 
us and negative commandment to not forget what Amalek did to us. 
5th paragraph: Mitzvah mdivrei Sofrim to praise and thank Hashem on 
Chanukah 
6th paragraph: same as first paragraph yearning for geulah 
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Translation[9]   

 נאֶָה לְךָ ישְׁוּעָתִי, צוּר עוֹזמָ
חַ בֵּ  לְשַׁ

כּוֹן ית תִּ תִי, בֵּ פִלָּ ם תְּ  ושָׁ
חַ. תּוֹדָה  נזְַבֵּ

כִין לְעֵת חַ תָּ  מִצָּר מַטְבֵּ
חַ.  הַמְנבֵּ

יר אֶגְמוֹר אָז שִׁ  מִזְמוֹר בְּ
חַ. חֲנכַּת זְבֵּ   הַמִּ

Ma'oz Tzur Yeshu'ati, lekha 
na'eh leshabe'ah. 

Tikon beit tefilati, vesham 
toda nezabe'ah. 

Le'et takhin matbe'ah mitzar 
hamnabe'ah. 

Az egmor beshir mizmor 
hanukat hamizbe'ah. 

My Refuge, my Rock of Salvation! 'Tis pleasant 
to sing Your praises.  

Let our house of prayer be restored. And there 
we will offer You our thanks.  

When You will have slaughtered the barking foe.  

Then we will celebrate with song and psalm the 
altar's dedication. 

בְעָה עוֹתרָ י, שָׂ יגָוֹן נפְַשִׁ  בְּ
כֹּחִי  כָּלָה 

י, מֵרְרוּ חַיַּי עְבּוּד בְקשִׁ שִׁ  בְּ
 עֶגְלָה מַלְכוּת

 אֶת הוֹצִיא הַגְּדוֹלָה וּבְידָוֹ
ה גֻלָּ  הַסְּ

רְעהֹ חֵיל  ירְָדוּ זַרְעוֹ וכְָל פַּ
מְצוּלָה. כְּאֶבֶן   בִּ

Ra'ot save'ah nafshi, 
beyagon kohi kala. 

Hayyai mareru vekoshi, 
beshi'abud malkhut egla. 

Uvyado hagdola hotzi et 
hasgula. 

Heil par'o vekhol zar'o 
yaredu ke'even bimtzula.. 

My soul was sated with misery, My strength was 
spent with grief.  

They embittered my life with hardship, When 
enslaved under the rule of Egypt.  

But God with his mighty power Brought out His 
treasured people;  

While Pharaoh's host and followers Sank like a 
stone into the deep. 

 וגְַם הֱבִיאַניִ, קָדְשׁוֹ בִירדְּ
ם י לֹא שָׁ קַטְתִּ  שָׁ

 זָרִים כִּי והְִגְלַניִ, נוֹגֵשׂ וּבָא
י  עָבַדְתִּ

י, רַעַל ויְיֵן  כִּמְעַט מָסַכְתִּ
י עָבַרְתִּ  שֶׁ

בֶל קֵץ בֶל, בָּ  לְקֵץ זְרֻבָּ
בְעִים י. שִׁ עְתִּ   נוֹשַׁ

Dvir kodsho hevi'ani, vegam 
sham lo shakateti. 

Uva noges vehiglani, ki zarim 
avadti. 

Vyein ra'al masakhti, kim'at 
she'avarti. 

Ketz Bavel Zerubavel, leketz 
shiv'im nosha'ati. 

He brought me to His holy abode; Even there, I 
found no rest.  

The oppressor came and exiled me, Because I 
served strange gods,  

and drank poisonous wine.[a] Yet scarcely had I 
gone into exile,  

When Babylon fell and Zerubbabel took charge; 
Within seventy years I was saved. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%27oz_Tzur#cite_note-9
https://en.wikipedia.org/wiki/Egypt
https://en.wikipedia.org/wiki/Pharaoh_of_the_Exodus
https://en.wikipedia.org/wiki/Babylonian_captivity
https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%27oz_Tzur#endnote_anone
https://en.wikipedia.org/wiki/Babylon
https://en.wikipedia.org/wiki/Zerubbabel
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רוֹשׁ, קוֹמַת רוֹתכְּ שׁ בְּ קֵּ  בִּ
ן אֲגָגִי דָתָא בֶּ  הַמְּ

 וּלְמוֹקֵשׁ, לְפַח לוֹ ונְהְִיתָָה
תָה וגְַאֲותָוֹ בָּ  נשְׁ

אתָ, ימְִיניִ ראֹשׁ  ואְוֹיבֵ נשֵּׂ
מוֹ  מָחִיתָ שְׁ

ניָו רבֹ  הָעֵץ עַל וקְִניְנָיָו בָּ
לִיתָ.   תָּ

Kerot komat berosh bikesh, 
Agagi ben Hamdatah. 

veniheyata lo lefah 
ulemokesh, vega'avato 
nishbata. 

Rosh yemini niseta, ve'oyev 
shmo mahita. 

Rov banav vekinyanav al 
ha'etz talita. 

The Agagite,[b] son of Hammedatha, plotted to 
cut down the lofty fir;[c]  

But it proved a snare to him, and his insolence 
was silenced.  

You raised the head of the Benjamite,[d] but the 
enemy's name You blotted out.  

His numerous sons and his household You 
hanged upon the gallows. 

ְ צוּ ונָיִםי ימֵי אֲזַי עָלַי, נקְִבְּ  בִּ
מַנִּים  חַשְׁ

לַי, חוֹמוֹת וּפָרְצוּ  מִגְדָּ
אוּ מָניִם כָּל וטְִמְּ  הַשְּׁ

ה קַנקְַנִּים וּמִנּוֹתַר  נסֵ נעֲַשָׂ
נִּים  לַשּׁוֹשַׁ

ניֵ מוֹנהָ ימְֵי בִינהָ בְּ  קָבְעוּ שְׁ
יר   וּרְננָיִם שִׁ

Yevanim nikbetzu alai, azai 
bimei Hashmanim. 

Ufartzu homot migdalai, 
vetim'u kol hashemanim. 

Uminotar kankanim na'asa 
nes lashoshanim. 

Bnei vina yemei shmona 
kav'u shir urenanim. 

The Greeks gathered against me, in days of the 
Hasmoneans. 

They broke down the walls of my towers, and 
defiled all the oils. 

But from the last remaining flask a miracle was 
wrought for the Jews.[d] 

Therefore the sages of the day ordained these 
eight for songs of praise. 

ךָקָ רוֹעַזְ שׂוֹףחֲ  וקְָרֵב דְשֶׁ
 הַישְׁוּעָה קֵץ

ה עֲבָדֶיךָ נקְִמַת נקְםֹ  מֵאֻמָּ
עָה  הָרְשָׁ

עָה אָרְכָה כִּי  קֵץ ואְֵין הַשָּׁ
 הָרָעָה לִימֵי

חֵה צֵל אַדְמוֹן דְּ  צַלְמוֹן בְּ
בְעָה רוֹעִים לָנוּ הָקֵם   שִׁ

Hasof zroa kodshekha, 
vekarev ketz hayeshu'a. 

Nkom nikmat dam avadeikha 
me'uma haresha'a. 

Ki arkha hasha'a, ve'ein ketz 
limei hara'a. 

Dkheh admon betzel 
tzalmon, hakem lanu ro'im 
shiv'a. 

O bare Your holy arm and hasten the time of 
salvation. 

Wreak vengeance upon the wicked nation, On 
behalf of your faithful servants. 

For deliverance has too long been delayed; And 
the evil days are endless.  

O thrust the enemy[e] into the shadows of death, 
and set up for us the seven shepherds.[f] 

a. ^ Follower of heretical teaching i.e. heretical doctrines 

b. ^ Haman 

c. ^ Mordecai 

https://en.wikipedia.org/wiki/Agagite
https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%27oz_Tzur#endnote_bnone
https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%27oz_Tzur#endnote_cnone
https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%27oz_Tzur#endnote_dnone
https://en.wikipedia.org/wiki/Hasmonean_dynasty
https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%27oz_Tzur#endnote_dnone
https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%27oz_Tzur#endnote_enone
https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%27oz_Tzur#endnote_fnone
https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%27oz_Tzur#ref_anone
https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%27oz_Tzur#ref_bnone
https://en.wikipedia.org/wiki/Haman_(Bible)
https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%27oz_Tzur#ref_cnone
https://en.wikipedia.org/wiki/Mordecai
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d. ^ Literally "the rose," an affectionate name for Israel 

f. ^ Who will deliver Israel from oppression (Micah 5:4) 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%27oz_Tzur#ref_dnone
https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%27oz_Tzur#ref_fnone
https://en.wikipedia.org/wiki/Book_of_Micah

